LESSON XXX
page 197, paragraph 480.

I. Greek to English

1. I entreat you that ye all say the same thing. 2. As many soever things as ye desire that men should do for you, so do ye also; for this is the law and the prophets. 3. Command therefore that the body be kept by the soldiers, lest perchance, when the disciples have come, they take it and say to the people that he rose up from among the dead (ones). 4. There is not a slave greater than he who sent him. 5. No man has greater love than this, that any man should die on behalf of others. 6. Again he sent other slaves more than the first ones. 7. If it is just before God to hear you rather than God, judge ye. 8. Moreover, I say to you, love your enemies and pray on behalf of those who persecute you, that you may become sons of your Father who is in Heaven. 9. Jesus said to them that it is lawful on the Sabbath to do well. 10. Jesus remained there because the place was near the city. 11. Then all the nations will be gathered together in his presence. 12. Do not do this; for I am not sufficient that thou shouldst enter into my house. 13. After the soldiers had come by night, they took the man and after they had led him outside, they killed (him). 14. In the flesh ye are not with us, but in heart ye are near. 15. Do we walk according to the flesh? Do we not have the Spirit of God? 16. He entered into the house of the high priest that he might be near the place where Jesus was. 17. He came into his own things, and his own (people) did not receive him. 18. I am come in my Father's name. ye will take that man. 19. Have I done my own desire? Have I not rather done thy (desire)? 20. If they have persecuted me, they will also persecute you. If they have kept my word, they will also keep your (word).
II. English to Greek
1) oi` poih,santej e[n e;rgon kalw/j( poih,saousi kai. mei,zona) 2) o` a;rcwn tou/ ivdi,ou oi;kou kalw/j( poiei/ mei/zon tou/ lamba,nontoj polla.j po,leij) 3) ti, poiei/te tau/ta* ma. basilei/j kai. i`erei/j evste* ouv dou/loi, evste* 4) oi` o;ntej evn tw/| sko,tei pareka,lesan h`ma/j i[na evleh,swmen auvtou.j kai. ma. evkba,lwmen auvtou.j e;xw)  5) oi` evmoi, eivsin evn th/| po,lei kai. oi` soi. eivsin e;xw auvth/j( avlla’ evso,meqa pa,ntej evnw,pion tou/ Qeou/) 6) mh. ei= ivscuro,teroj tou/ pouh,santoj th.n gh/n kai. th.n qa,lassan kai. pa,nta ta. evn auvtai/j) 7) mh. fobhqh/te to.n avpoktei,nonta to. sw/ma( avlla. fobh,qhte ma/llon to.n ponh,santa pa,nta) 8) ivdo,tej tou.j ivdi,ouj u`mw/n avdelfou.j proseleu,sesqe kai. e;qnesin) 9) e;comen plei,onaj dou,louj u`mw/n( avll’ oi` h`me,teroi ouvc i`kanoi, eivsin i[na euvaggenli,swntai pa,nta ta. e;qnh) 10) oi` proskunou/ntej tw/| Kuri,w| h`me,raj kai. nukto.j e;sontai ivscuro,teroi tw/n diwko,ntwn auvtou,j) 11) plei,one,j eivsin oi` su.n h`mi/n tw/n su.n auvtoi/j) 12) o;ntej su.n u`mi/n th/| kardi,a ouv tw/| prosw,pw( parekale,samen u`ma/j i[na poih/te kalw/j pa,nta a`. evkeleu,sanmen u`ma/j) 13) oi` i`erei/j evxh/lqon evk th/j po,lewj mh,pote oi` grammatei/j i;dwsin auvtouj poiou/ntaj o] ouvk e;xesti poiei/n) 14) eva,n tij ivscuro,tefoj h`mw/n evlqh/| kaq’ h`mw/n( ouv menou/men evn th/| po,lei h`mw/n) 15) qerpeu,santoj tou/  vIhsou/ tina. tw/| sabba,tw|( oi` grammatei/j evfobh,qhsan mh. o` lao.j poih,sh| auvto.n basile,a) 16) krei/sson avpoqanei/n u`pe.r tw/n avdelfw/n hv. poih/sai a] oi` avpo,stoloi pareka,lesan h`ma/j i[na mh. poih,semen)
